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MOTTO
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ABSTRAK

Ma’ruf Rifanda S131608007. 2016. Analisis Kualitas Terjemahan Kalimat yang
Mengakomodasi Respon Tindak Tutur Menolak pada Novel Percy Jackson and The Olympians
seri 3-5 (Kajian Terjemahan dengan pendekatan Pragmatik). Pembimbing: (1) Prof. Drs. M.R.
Nababan, M.Ed., M.A., Ph.D. (2) Prof. Dr. Djamitka, M.A. Tesis. Pascasarjana Program
Magister Linguistik, Minat Utama Penerjemahan, Universitas Sebelas Maret Surakarta.

Penelitian ini dilakukan untuk menganalisis terjemahan kalimat yang mengakomodasi
respon dari tindak tutur menolak pada novel Percy Jackson and The Olympians seri 3-5. Tujuan
penelitian ini untuk mendeskripsikan: 1) Jenis tindak tutur yang merespon tindak tutur menolak
dalam novel Percy Jackson and The Olympians seri 3-5, 2) Teknik penerjemahan kalimat yang
merepresenta3|kan tlndak tutur yang mere otindak tutur menolak dalam novel Percy Jackson

walitas terje alimatyang merepresentasikan tindak tutur

yang merespon tindak tutur t_-‘ oIak dalam novel Percy e'j son and The Olympians seri 3-5
pada aspek keakuratan dan keber ‘ s
Penelitian ini terma eneli
dokumen berupa novel fdan terjemal

kman yang menilai teknik

penerjemahan dan kualita ‘--«.__-';-_71 han. fi" dilakukan dengan analisis
dokumen dan focus-group discussi ‘ ‘ '

Pada penelitial enola@ng menghasilkan 5 jenis respon
dari tindak tutur me Oh, antara lain: asertif, direktif,
ekspresif, komisif, dan ‘deklaratif; nik penerjemahan yang ditemukan
yang digunakan untuk . at nen odasi respon tindak tutur
menolak. Teknik penerjeahan ya» iten faraain.” an lazim, variasi, peminjaman

murni, eksplisitasi, modulasi, if mplifikasi linguistik, literal,
parafrasa, generalisasi, o!ﬁ-;*

Temuan penelltlan

yang tinggi. Temuan tersebut ehvominasi dari penggunaan teknik padanan lazim
yang berdampak positif pada kualitas dari hasil terjemahan.

Kata Kunci: tindak tutur menolak, respon tindak tutur, teknik penerjemahan, kualitas terjemahan
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ABSTRACT

Ma’ruf Rifanda S131608007. 2016. A Translation Qualitative Analysis of Sentences
Accommodating Responses to Refusals in Percy Jackson and The Olympians 3-5 (A Translation
Study with Pragmatics Approach). Thesis. Supervisors: (1) Prof. Drs. M.R. Nababan, M.Ed.,
M.A., Ph.D. (2) Prof. Dr. Djamitka, M.A. Linguistics Department. Graduate School. Universitas
Sebelas Maret Surakarta.

This research is conducted to analyze the translation of sentences accommodating a
response of refusal speech act in Percy Jackson and The Olympians 3-5. The aims of this study
are to describe: 1) speech act types of the sentences accommodating a response of refusal speech
act in Percy Jackson and The Olymplans 3- 5 2) translation techniques applied in the translation
of sentences accommodating a response=of réfusalmspeech act in Percy Jackson and The
OIymplans 3-5, 3) translatlon qufal |ty of sentences accommoting a response of refusal speech

This study foun : two r rateleplled vhich led to 5 speech act
types of the response. hict : fle response are assertive,
directive, expressive, commv@]d e. In ition,:t are 14 translation techniques
applied for translation sg [ a "‘-. of r usal speech act in Percy
Jackson and The F degui

paraphrase, generallzatlon transp _

The research findings “that th of,
of refusals in Percy Jackson and" he"QIympianss3d® are accurate and acceptable. They are
influenced by the application of established equwalence translation technique which has positive
impact on the translation quality.

Keywords: refusing speech act, speech act response, translation techniques, translation
quality
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